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LA REVUO ORIENTA 



LABORINTO DE TIU Ĉ1 NUMEliO: S. AGLO 


MIA ESPERANTA EKSKURSO 

( 1 ) 


Posttagmczc dc la 3 -a dc Aflgnsto 
(sabato) mi estis en vagonaro iranta 
al la havcnurbo Jokosuka, kie, oni 
povas diri, ekfloris la Esperanta 
movado plej fruc, ol ic ajn cn nia 
lando pcr la energia klopodo dc nia 
amc rcspcktata pioniro Sro. Ossaka, 
antati proksimume 20 jaroj. Mi do 
sentis, kc mi kvazaŭ pilgrimas al la 
Sankta Loko de 1’Esperantistoj. 
Tie cn la urbcto oni trovas hodiaŭ 

i 

grandan nombron da junaj samide- 
anoj — idoj dc Pioniroj. Veturantc 
cn la vagonaro mi pcnsis naturc pri 
la malfacilaj horoj de propagando 
travivitaj dc niaj antaŭuloj dum la 
fruaj tagoj. 

Kiam mia vagonaro alvenis al 
Ofuna stacio, mi tuj trovis sur la 

fervoja pcrono Sron. Simizu, estro* 
de Agrikultura Lerncjo dc Kana- 
gaŭa Gubcrnio, nia tre fervora sami- 
deano, kiu bonvolc cstis vcninta al 
la stacio rcnkonte al mi. 

Nu, pri tiu ŝatinda viro mi dcvus 
iom paroli, kvankam inultaj eble jam 
trc bonc konas lin. Li lo^as cn 
Hiracuka; sekve li devas fari du 
horojn da vagonarvojaĝo por dc sia 
hejmo atingi Tokion. Tio tamen 
cblc tutc ne senkuraĝigas la fcrvoran 
bonkorulon, ĉar ii apcras preskaŭ ĉe 


T. Juri 

ĉiu Esperanta kunsido cn Tokio. 
Kaj oni ncniam forgesas informi lin 
pri ĉiu kunveno cn la ĉefurbo. Tre 
afabla kaj cntuziasma li estas amata 
dc ĉiu, kiu konas lin proksime. To- 
kiaj Espcrantistoj lin nomas Het- 
mano Aĉulego, eble ĉar li ŝatas kna- 
bemajn aĉaĵojn, malgraŭ sia aĝo. 
Li bonkore ridetas, kiam ni vokas 
lin per tiu pctola titolo, jc kiu li 
estas evidente kontcnta. Sed mi 
preferc lin vokas: Patro Schmid, 
ĉar tiu ĉi nomo cstas pli honora, kaj 
ceterc, ĉar li cstas la plej maljuna 
kamarado inter ni, kaj lia nomo 
Ŝimizu siinilas al la germana Sch- 
mid. 

Nun vi aŭdu mian rakonton pri 
la ekskurso. En 4a stacio Ofuna li 
tuj min rimarkis, ĝoje ensaltis cn 
mian vagonon, kaj kun afabla rideto 
ĉirkafl la buŝo, li ctcndis al mi la 
manon kaj forte premis mian dek- 
stran manon, salutante pcr la vigla 
vorto: : i; f I . >ti 

,,Bonan tagon !‘ ( 

,,Bonan tagon, mia bona sinjoro !“ 
mi diris, „Koran dankon, ke vi venis 
renkontc al mi.“ 

„Tutc ne meritas/' spircgante li 
respondis. 

Jen ni havis vivan intcrparoladon 
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Esperantan. Estis neniu sidejo li- 
bera cn la vagono. Ni do ĉiam 
staris kaj pepadis. Post ĉirkaft 
duonhora veturado ni jam cstis en 
la celita loko Jokosuka. Tic jam 
nin atendis kclkaj vcrdastcluloj, 
inter kiuj mi povis tuj rimarki Sron. 
Ohaŝi kaj Sron. Macuba, juna kaj 
bonparolema. Irc ĝojis ili ĉd la 
renkontiĝo. / Okazis longa inter- 
salutado. 

Volonte ili kondukis nin tra kcl- 
kaj el la plcj vivoplenaj stratoj en 
la urbeto, kiuj plcjparte percis cn la 
unua momento de la tcrskuego en 
1923 , sed nun jam tute prosperas. 
Promcnante apud alta krutajo, ili 
rakontis al mi, ke ccntoj da homoj 
okaze piedirantaj preter la krutajo 
en tiu terura momento mortis, sub- 
prcmitc pcr grsndaj masoj da ŝtonc- 
goj subite defalintaj de tiu altajo pro 
la fortcga tremego dc la tero. 

Mi trcmctis de teruro, aŭdante la 
rakonton pri la malfeliĉa sorto dc la 
viktimoj, kaj pentrante al mi la teru- 
ran scenon. Tiam mi marŝis scn- 
konscie sur la plcj maldekstra flanko 
dc la vojo, zorge cvitantc, kiom tni 
povis, esti proksima al la dekstra 
diabla krutajo minacanta. 

Poste ni faris. viziton al Sro. 
Ohaŝi, unu cl la plej malnovaj sami- 
dcanoj en la havenurbo. Sur ladua 

etaĝo cstas kunvencjo. Gi cstas 
sufiĉe malnova ĉatnbro, savita el ]a 
fajrego okazinta tuj post la tertre- 
mego. Tie en la kunvenejo oftc 
okazis Espcranta kunsido, Sro. O- 
haŝi diris. Oftc la Espcrantistoj tic 


diskutis, disputis, babiladis, kantis, 
kaj cblc dancis. A1 mi ŝajnis, kva- 
zafi ĉiu objekto en la ĉambro rakon- 
tas la longan historion dc Espcranta 
movado cn la urbo. Mi rigardis 
ĉirkaŭcn—la muro, la plafono, la 
fenestro, la portreto dc Dro. Zamen- 
hof pcndigita sur la tnuro, la tablo, 
ĉirkaŭ kiu sidis samideanoj por in- 
tcrparolado,—ĉio instigis al tni for- 
tan emocion. Mi pensis pri la pa- 
sinta tempo. Multaj scctioj apera- 
dis unu post la alia antafi miaj ani- 
maj okuloj. 

Estis krepusko. Sur la stratoj 
mallumiĝis. Jo forte min tiris al la 
ĉambro, kaj mi sentis, kc mi devas 
longe sidi tie. 

,,Estas jam la sc[ja. Sro. Kabc 
cblc atcndas nin,“ diris amiko Ma- 
cuba. 

,,Do ni eliru,“ mi konscntis. 

La tuta familio dc Sro. Kabe cfek- 
tivc atcndis nin senpacicncc. Lia 
juna cdzino trc ĝcntile nin akceptis. 

Si cstas la fratino de Sro. Macuba. 
Bonaj manĝaĵoj cstis preparitaj por 
ni. Patro Schmid fariĝis iom cbria 
pro bicrotrinko. Tre bonhumora li 
estis. Post la vespermanĝo mi dcvis 
viziti la klubon de Oomotanoj, kiuj 
invitis min. Mi faris Esperantan 
paroladon pri la „Rilatoj inter la 
Lingvo Internacia kaj Rcligio.“ 
Sro. Macuba bonvolis intcrpreti min 
japanen. Poste la Patro Schmid 
ekstaris kaj paroladis sub la tcmo : 

„Scienco kaj Dio.“ Ci cstis tre im- 
prcsema lekcio. 

[Daŭrigota] 


• • • © 


4 • 
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PERSISTA STANA SOLDATO 

mm 

7 fl't ^ O t’flj !ji 1 f } Vifi 7 X . 7 , U 

( ^ ) St 05 5tc [2 


Ila, kicl mallume estis interne! 
tie cst : s ankoraŭ pli malbone ol 
sub la dcfluila ponto, kaj antail ĉio 
cstis tre malvaste, Malgraŭ ĉio la 
stana soldato estis flrma kaj kuŝis 
laŭ sia tuta longo kun la pafilo en 
la mano. 

£'^0 F t ‘J i ioi t o£ (ankoraHpli) 
'‘"Viiflft (malbone) "C, — (antaŭ 

f «°) %. b < > a < ■of (malvaste) *? 0 tf 
l )5/C,lt-v7 v i L"C (estis 

firma) 

■£’o'C (laB sia tuta longo) ifglt o "Cŭ» i 
Vt'o 

S antart i io (ffilt 5 *C ffi >) f«I t H) t ifco', 

postĉio ■fĵlf < tDlt-Clt, ^j^ĵ, ?Co3g 
») 

malgraŭ 6io (■£ Pof: , — 

f»J t>' £ ipT 

V 

T.a fiso ĵetadis sin tien kaj rcen 
kaj faradjs la [>lej terurajn movojn ; 
finc fariĝis tutc silcnte, kaj li cks- 
entis subitc kvazaŭ radion de fulmo. 
Enpenctris hela lumbrilo, kaj iu ek- 
kriis laŭtc: „La stana soldato!“ 
La fiŝo cstis kaptita, alportita sur 
la vcndejon, tie oni ĝin vcndis, kaj 
ĝi venis cn Ja kuirejon, kic la scr- 
vistino per ĝranda tranĉilo ĝin dis- 
tranĉis. 

Ŭlibos*., ItJiiio 1 ) £ L 

'C (Jet’ailis sin) * (1.11 *n|i (la plej) 

L»‘#> ± Ui; z ? i > (#>n 

■fl.il) IP* ‘Ĵ £ L'C, * L-C^PtS /L[tT;t 


|t (snbite) £ S VH£9ti>* ? LL- (radion de 
fulrno) £ j n&Slli U: (ek’seutis). S>t'h 
t' (hela) (lurn’brilo) L&/L"C3&£ 
L“C (en’penetris), ^ L^Cĝfl*' 

ti*'toVk?: $k 

ItJ®^ c,fX'C, ilĴ^ (vend^ejo) i:aEltM(al'- 
port’ita) -K-iS"CSĴ^f 1 - (oni gin vendis = ĝ 
estis vendita), * L'C0-Cĵj5f:©"C, 
M^Tlt (kie) T*i»‘ (eerv’ist’ino) ^->tC 

IftTT tOJfct: kŝbofiOTLf. (dis’- 

tranĉis). 

tien kaj re^e^n ^ I ^ b v j 

sinĵeti J; ?|t)^#T 4 

oni ... |1P*J5£ L-CltSSSOftuC^T 

i f i' : £ Ooi lin tertire mal- 

amis. $Ultf£:‘< I- < £izXJt>f. 
sur la vendejou: i|ĵ#!r_ti: 5 b 

ideo 'C sur jb ; ffJCA b r- f '• °^> 'C Z o 
Si prenis la soldaton jc la mezo 
dc lia korpo kaj enportis lin en la 
ĉambron, kie ĉiuj volis vidi Ia ri- 
markindan viron, ktu vojaĝis cn la 
stomako de fiŝo; la stana soldato 
tamen tutc ne estis fiera pri tio. 
Oni starigis lin sur la tablo, kaj tie 
—kiaj strangaj aferoj ofte furiĝas 
en la mondo—la stana soldato tro- 
viĝis en la sama ĉambro, en kiu 
li estis antaŭc, li vidis la samajn 
infanojn, kaj la samaj ludiloj staris 
sur la tablo: la bclcga kastelo kun 

la ĉarma malgranda dancistino. Si 
ĉiam ankoraŭ staris sur unu piedo 
kaj tenis la duan alte en la aero, ŝi 
ankaŭ estis persista. Tio ticl kor- 
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tuŝis la soldaton, ke li estis prcta 
plori per stano, tamen tio ne kon- 
venis. Li rigardis lin, kaj ŝi rigar- 
dis iin, sed ili nenion diris unu al la 
alia. 

SUin je la niezo de 
lia korpo) Lf |t V' 

‘J i L t- (en’portisj, C^ie) •£§& 

0 #. 0 ff-i:< 

(riraark’inda) 4* J £.£ L7:0"Cf ", 
■RSk 2 Adi (k'C i (tamen) ^ !pri 

tio) X /L'C £l 1&4> V ' i'. L t£ Aj (tute ne estis 
fiera). ;£g*$/Ut ^(lO±l- *f:SLi£ L7: 

V, #0#l0.hr-lt (tic)-fpJ£*i'TS|§ 

n 3£*>*1!£ i: JB <r g h (far’igas) t O i£ O Tt£ 

?—*>©iŝJ egi -®z> 

O-Cllft ‘J &CE1 C 

£ VM Cii l » v** #l0.hl- ©o-Cŭit 
(staris); fiOicpt’ f> Lv' d'2 U 55M50*> 
h U-'Sm l o HJfiilffl l i)'b £> T (£iara 
ankoraS) — ^fC/ĈTŭ 5, i~JjC9’< £4* (la 
dnan) '& < ggrp ilfclf x &£ t (tenis alte), 

k 1 19 ‘J JS 2 /u; o 'C* f 0 : o 

*l-liR»S^|ttf!r< £t&L£ Lt: (Tio 
kortuŝis la soldaton) 0"Cf50ĵŜt4*ite L'C 
(per stano) Ji**/ V (T**‘j (estis preta plori), 
*C f i ; (tamen) J4 < (tio) ^oi (, if> 

‘J £tl/b (ne konvenis). 5 /Ltt<K4*.B.> 
«Klt £0*2 /Ll-Bfc/) £ Lt:> *S LHJ/wltfc2 
Lifĵ£(2i‘lt 2 of:<5*Cto 

I Li prenis min jc mia kolumo. ykl 

OBfjC ?>4't of: 0 

Li frapis min sur mia ŝultro — mian Ŝnl- 
tron. Lo 

Prave ŝi estas fiera pri sia filo. 

trov’igi = sin trovi=esti trovata=esti 

{ij 2 h ' , h o 

Tio kortuŝis min=Mi estis (kor-)tuŝita de 
tio 1 09fi*fC4»J®SII 2 L = 

X&lt£MlT: e 

r ^ 

Si estis preta ekvojagi. t'OTI,t (’S 
, Xhl7 CKfrOftffitfffijfc-Cfcf:,, 
Ŝi estis preta ekplori. tr' £ |1 i j? L 


t 4 J 

t i 5 i: fC£>t:o 

| Li cstas homo preta por mortigado. 

l HASLttlt Li'n>Q&t:o 

Tia ago ne konvenas al viro. x /LtŝtrCA 

4-L'CH&?> L < ffw', ^oi iU^' 0 

S rigardi unn la alian. ŭi‘h>fo 
diri unu al la alia. 514*2^o 
batali unu kontrafl la alia. IfJcCAJ>i', |1 

I J‘h‘1'0 

amikigi nnu kun la alia. 7>' TL 1 ~ lilĉA' 
Z'o 

Subite unu el la malgrandaj kna- 
boj kaptis la stanan soldatan kaj 
ĵctis lin rekte en fornon, kvankam 
li tute ne havis ian kaŭzon por tio. 
Ccrtc la koboldo en la tabakujo 
estis kulpa en tio. 

T.sud '2 « 0 ‘k£D-Ai> s ®,e>rm 

2^4*oi)*£ S : >4 

h Ŭ L&liMl ^EfltC t' (tute ne liavis ian 
kaŭzon por tio) 0 T* L f: i)* (kvankam). "C 
O^ij (certe) t><?> * /< •affi0t{»0J,U i 40-<i 

‘' 1U 

havi kailzon por — ~ |;j|f L"C 

M 0 i>** h , 5 ( 2 ixs) 

7 :"iĵ 0 Jtlk (Jdiĵ) TM>h 

Li estas kulpa en (5U1 pri) tio. 

* AjU $i)'* hoT :011 Sj t 'Oi)‘jg 

<<' 0 f:’, ^ 0 t£t'f:* o 

La stana soldato staris tutc pri- 
lumita kaj scntis teruran varmegon, 
scd li nc povis distingi, ĉu tio cstis 
sekvo de la cfektiv*a fajro, ĉu de lia 

tro granda ardo de ano. Ĉiuj 
koloroj sur li malaperis; ĉu tio 
fariĝis dum la vojaĝo, ĉu tio fariĝis 
de lia profundega malĝojo, tion 
neniu povus diri. Li rigardis la 
malgrandan knabinon, kaj ŝi rigardis 
lin. Li scntis, ke li disfandiĝas, 
tamen li ĉiam ankoraŭ staris pei- 
siste kun sia pafilo cn la mano. 
Tiam malfermiĝis pcrdo, la vcnto 
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lcaptis la dantistinon, kaj similc al 
sililno ŝi ankaii flugis rcktc cn la 
fornon, al la stana soldato, ckflamis 
per hela flamo kaj malaperis. Tiam 
la stana soldato fandiĝis kaj fariĝis 
bulo, kaj kiam en la sckvanta tago 
la servistino clprenis la cindron el 
la forno, ŝi trovis lin cn fortno dc 
malgranda stana koro. Sed de la 
danci.stino restis nur la stelo, kaj ĝi 
estis tute brulnigiĝinta. 

0 K- 3 /v/liib i>$> i>' 1 !!?! ?> S tvC 
<tute pri’lum'ita) &0'C*>£ Lf:^ L'CiS/> 

C k li:, L * 

tSfc' (sekvo) Tft h i' y USVf 

5 JSOJSSjAj (ardo de arno) *9t£v''C«b h i>' 
SilHCffl&itA/C Lfco UEOtSUno-C 

tx>1: (sur li) <ŭil)§ĵft± 3it£ £ L 1'. ; Jĝ|l 
SCfr^CiŜOTOtfafigis) *•, ^5 (1#[£D *!{!(,' 

i LT: 0 &UL £lĴ-C‘9> < 
(dis ! fand’igas) t ? C5S C k L t'., TTtĵfL 
£’ (tamen) #[11*0 »> *>'*> f>tMfi: t*C 

«Ijao-Cfto-CAJt LT: 0 *«!>BWsa»RH$ 
i L*C (mal’ferm’igis), S<i>*lll!54* S 5>CAi 
LT:> -f 2> i (simile al silfino) 

H!6(t i O -f <' C (rekte) 0 ij» 

J* Lf: * L'C ^ 

1 ^ 5 i (per hela flamo) %&z.$>i) t ‘J (ek’ 
flamis) 'C L i Lf- k L1: o < 0l!£&$ 

©:&BH$$f(J-C (fand’ - igis) ?Jĉ I: TC ‘J k L 
* L*C3gi0 (sekvauta tago) Ticfc^at 
i* ?>.l Vifai)' ^ {lt Lf: (el’ prenis) l!j : TfC(l/J' 
« T*JS©>Ci'IiS-£>)&,: 1(0/: (en formo de) ^ 

RS/LfeJlJft Li L?:, 

L"C (de la dantistino) ?§oĵ:0U (#>®B&1 

i:oi;-c^>T:) S.ltiPtJT, ^ Lt^ut 

Oi>‘»J^lĵ'C, s? t C 1L-oXJŜ vj i LT: (brul’ 
nigr’ig’inta) 0 

(pri’paroli ($> h gg^. 1 gt 

3 -fio 

|pri’lumi ĥ^-C^tLit) M b 

( LmTo ; 


( sckvi (\ 0 ?r i f>£ >i*) ot''C‘j> < ,(K?.S 
C) *$***££ Lt:g & 0 

sekvo (Jfi(§gi:#i»).®So 

! Diru al mi, kie estas la stacidomo. 

#(iW^'C"f i>', < <l 0 

Oni ne povusdiri, hu li intence tion diris. 

Vitfb S' :*'£'•) f)*L> *• ■<) 

HLffL'o 

I silfino (10 «h l: T t') E0H 
nimfo ('icW^) 0 

salamandro (‘A0t|> |:f f) ‘h °> L-J, ‘k (Ŭ o 
goomo (^ q> 1 1 /L X ^IK U & b '■& *>) i& 

Ĵ simile al— 

sekvede— Lt, — <£>1:t> 

l-o 

spitede— -~|1 {, 88 5>fo 

koncerne al— ~ I: !59 L 'C o 
Kio restas de liaj grandaj faroj ? 
m® i>i Cfcgft* t 0Wi>tb 6 i)* 0 

i 1 & *>D 


3 : -< y 'S h 



(Ba— io-a miloj) ,‘i) ^ 1 - 

^ITLfcT^ («-**) 
Tflft U±-fiJ g|, 3tT#H T -$ iJT5f 31, 
Tf#m±-i?5Jo 

I* 


! GRAVEGA ! 

Sinjoro K. Ossaka, nia rcdaktoro, 
veturos el Jokohama la 4 -an de 
Sept. ai Usono, kie li rcstos unu 
jaron por studi ŝtalvagonojn, kaj 
poste iros al Germanujo por rcsti 

tie unu jaron. Ĉie li laboregos 
ankaŭ por nia lingvo. 
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MENDELISMO 

Hiaemiti Oka 


(DatJrjgo) 

Multaj honioj ripcte faris kruci- 
geksperimentojn antaŭ ol la tempo 
de Mcndcl. Scd tiaj eksperimentoj 
cstis tute ncprccizaj kaj kapablis 
diri nenion certan sur la vera na- 
turo dc hibrido. La granda mcrito 
de Mendel konsistis, intcralie, ankaŭ 
en tio ke li kalkulis la precizan nom- 
bron dc ĉiuj malsamaj tipoj cn hi- 
bridgeneracioj. (Dc tio la nomo 
,,ekzakta hcrdscienco, kiun oni oftc 
uzas anstataŭ Mendelismo). 

Li clektis kiel objekton dc siaj 
ekspcrimentoj la pizon kaj tio pro 
diversaj kaŭzoj. i ĝi cstas tre pro- 
duktema 2 ĝi faras mem-fekundigon 
(Sc.ffcrtilization, Sclbstbefruchtung 
3 cstas multaj variajoj kiuj n ontras 
lute kontraŭajn karakterojn, k.c. 
pizo povas esti giganta aŭ pigmea, 
ta scmo verda aŭ flava, ronda aŭ 
sulkigita k.t.p. 

Mendel krucigis kelke da paroj, 
kiuj montras tiajn diagonale mal- 
samajn karakterojn, kaj pacicncc 
observadis la manicron, per kiu la 
sekvantaj gencracianoj hcrcdas la 
karakterojn de siaj gepatroj. 

Kstas nccblc kaj samtcmpc ncnc- 
ccsc dctale priparoli pri la metodo 
de artefarita fckundigo t.c, krucigo. 
Kn esenco, oni deprenas de unu in- 
dividuo A anterojn antaŭ ol ili dis- 
ĵetas polenojn, kaj alillanke kolektas 
polenojn dc unu alia individuo B, 
kiun oni intcncas krucigi kun A. 
Poste oni ali gas la tiel kolektitajn 
polenojn al la stigmo de A. La 
semoj de A produktos hibridon inter 
A kaj B. 

Mi nc bczonas citi multajn ck- 


sperimcntojn dc Mer.del. Unu sola 
ekzemplo jam sufiĉas por montri al 
vi tion, kion li eltrovis. Li krucigis 
altan tipon kun maialta t.c. pigmea 
tipo. Ĉu vi povas diveni kio rc- 
zultiĝis de tiu ĉi krucigo? Ciuj hi- 
bridaj individuoj, tiamanicrc akiri- 
taj, estis ticl altaj kicl la alta tipo. 
Mcndel esprimis tiun ĉi fakton, di- 
rantc ke la alta kondiĉo cstas domi- 
nanca kaj la pigmea kondiĉo riccsi- 
va . 1 Li lasis tiun ĉi hibridon, ek- 
steraje tute similan al la pura alta 
tipo, reprodukti en ordinara manicro 
—t.c. pcr mcn-fekundigo. La sck- 
vanta generacio estis trovita konsisti 
dc du klasoj, alta kaj pigmca klaso. 
Rimarkinde estas ke altaj individuoj 
estis ticl altaj kicl la pura alta tipo, 
dum pigmeaj individuoj ticl malaltaj 
kiel la pura pigmea tipo. Troviĝis 
ncniu mezalta individuo. La pigmea 
kondiĉo, kiu ŝajne perdiĝis en la 
unua liibridgcncracio, tiamaniere re- 
aperis en la dua. Plue la nombro 
de digmeoj cn la dua hibrida gcnc- 
racio portis konstantan proporcion 
al la tuta nombro, t.c. '2ĵ c /o, cn aliaj 
vortoj, unu pigmeo kontraŭ ĉiu trio 
dc altaj individuoj. 

Nun la pigmeoj reproduktis nur 
pigmeajn individuojn, tute similajn 
al si mcm, sed ne ĉiuj altaj indivi- 
duoj rcproduktis giantojn. Kclke 
da ili donis, tute kicl en la unua 
hibridgcncracio, altajn kaj pigmeajn 
idojn cn konstanta proporcio. Sek- 
ve en la dua gencracio devas ekzisti 
du spccoj da altaj pizoj. (Pura kaj 

1 Ksprimoi ,,dominanca“ kaj „ricesiva“ 
estas iomcte fremdsonaj, sed ilia interuacieco 
rajtigas nin uzi ilin kiel esp-ajn radikojn. 
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malpura) Preciza kalkulado montris 
plue ke du malpuraj individuoj de- 
vas ckzisti kontraŭ ĉiu pignica in- 
dividuo. • 

Ni povas resumi jcnc. Krucigo 
inter giganta kaj pigmea pizo donas 
gigantan hibridon. Tiu ĉi hibrido, 
tamen, produktas nc solc gigantojn, 
scd gigantojn kaj pigmeojn en difi- 
nita proporcio, t.e. 7 $% kontraŭ 
25 % . El tiu 75 % , 2 5 % estas pura 
kaj la rcstanta 50 % malpura kaj 
ŝajne havas konstitucion similan al 
tio dc 1’unua hibridgeneracio. 

En la supre citita cksperimento 
du surprizaj fenomenoj estis trovitaj. 
La unua fenomeno cstas dominanco 
—la pcrfckta simileco de 1’unua hi- 
bridgeneracio al unu tipo, kaj la 
ŝajna pcrdiĝo de karakteroj de l’alia 
tipo. La dua fenomcno estas apar- 
tiĝo—dividiĝo de lcaraktcroj miksi- 
taj pcr krucigo, kaj tio okazas en la 

dua hibridgcncracio. Ce la komcn- 
co de mendelisma studo, cstis supo- 
zite kc dominanco kaj apartiĝo cstas 
du esencaj trajtoj de mendelismo, 
kaj multaj atitoroj skribis aŭ pri la 
lcĝo de dominanco art pri la leĝo de 
apartiĝo. Scd nuntcmpc ni scias kc 
dorninanco cstas tutc ncrcgula fcno- 
meno. Estis ja pura ŝanco ke pcr- 
fckta dominanco okazis en ĉiuj ek- 
sperimentoj de Mendel. 

Lasu nin vidi unu ekzemplon kie 
dominanco absolute nc okazas. Tian 
ekzemplon al ni liveras la krucigo 

intcr du formoj dc primolo. La ĥina 
primolo havas ondformajn petalojn, 
kun ĉifona rando. I^i stclforma pri- 
molo havas platajn petalojn, kun 
pcrfckta rando, esccptc unu mal- 
granda tranĉcto en ĉiu petalo. Ili- 
brido inter tiuj du formoj cstas meza 
en fornio kaj facile distingebla dc 


ambaŭ formoj. En la dua hibrid- 

gencracio, estis 2 ĵ% hina, 2 $% 
stelforma kaj la restanta $o% mcza 
aŭ ckletika cn formo, simile al la 
unua hibridgeneracio. 

La so!a difcrenco inter tiu ĉi re- 
zultato kaj tio akirita kun alta kaj 
pigmca pizoj cstas kc en la unua 
okazo la hibrido estas cklctika kon- 
cerne la formo, dutne en la dua oka- 
zo hibridaj individuoj, almcnart en 
ekstcraĵo, tute similas al unu t c. 
dominanca tipo. La apartiĝo tamen 
trovis lokon en ambaŭ okazoj. Ni 
akiris ĉiam la saman proporcion en 
la dua hibridgencracio, 

2 $% pura (similasal ladominanca 
tipo) 

5096 malpura fsim. al la unua 
h ibridgcncrac i o) 

25 % pura (sim. al la ricesiva tipo) 

Kiamanierc oni povas klarigi tiun 
ĉi proporcion ? La ĉefajn punktojn 
dc 1 ’klarigo cstas donitaj dc Mendel 
mem. Alta pizo posedas ian ajn 
faktoron, dank’ al kiu ĝi estas alta 
(giganta), dume tiu faktoro mankas 
cn la pigmea formo. (De tio oni 
nomas tiun ĉi klarigon „teorio de 

ĉecsto kaj neĉccsto) Ciuj ĝermceloj 
(ovoj kaj florsemoj) de Ia giganta 
formo poscdas tiun faktoron, tiuj de 
la pigmea formo ne posedas ĝin. 
La hibrido rczultiĝas dc 1 ’unuiĝo cle 
tiuj malsamaj ĝermĉeloj. 

La grado de dominanco dependas 
de la relativa potenco dc 1’faktoro 
en la hibrida kondiĉo,—t.c. kiam ĝi 
estas enkondukita nur tra unu ĝcrm- 
ĉclo, anstataŭ tra du. 

Rimarkinde cstas nun ke la ĝcrm- 
ĉcloj de l’hibrido ne povas ricevi 
mezkvanton da hibrida ĝermplasmo, 
scd duono de ili posedas la faktoron 
por giganteco, kaj la alia duono ĝin 
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ne posedas. I.a faktoro ne estas di- 
vklebla, 2 sekve estas nceble poscdi 
ccrtan kvanton da gigantcco. La 
faktoro devas ekzisti aŭ ncckzisti. 
La hibrido donas du specojn da 
ĝermĉeloj (kun kaj sen la faktoro) 
en epalaj nombroj. 

Kial la mendelisma proporcio 
okazas ? Ni havas du specojn da 
virinscksaj ĝermĉeloj kaj du speco- 
jn da virscksaj ĝermĉeloj. La unu- 
iĝo okazas laŭ tio, kion oni nomas 
pura ŝanco. 

Polcnoj A a 

Ovoj A a 

(„A“ signifas la ĉccston de l’fak- 

toro por altcco, dum ,,a“ la neĉccs- 
ton de la sama faktoro . 

La poleno ,,A“ renkontas kun 
ovo ,,A“ kaj ovo „a'* kun sama 

ofteco. Oni povas diri la samon 
ankaŭ pri la poleno „a.*‘ Sckvc 
oni akiras. 

AA:Aa:aa= 1:2:1 -25^:50^:25^ 

La fcnomcno cstas analoga al 
serio da ĵetado dc du moncroj. Sc 
oni jctas ilin sufiĉe ofte, oni akiras 
la sekvantan rczultaton. 


2 kapoj 

25^ 

Kapo kaj vosto 

50 °/o 

2 vostoj 

25 °/o 


Oni supozu ke ,,A“ korespendas 
al kapo kaj „a‘* al vosto, tiam „du 
kapoj“ reprezentas „AA“ „kapo 
kaj vos‘.o“ „Aa“ kaj ,,du vostoj“ 

„aa.‘* Car tio estas fenomeno de 
pura ŝanco, ni povas formuli la re- 
zultaton per helpo dc binoma tc- 
oremo, (n = 2) 

(A + a) 2 = AA + 2 Aa + aa 

(dattrjgota) 

2 Por facilkoinprenebleco nii simple diris, 
ke faktoro ne estas divitlebla. De pure bi- 
logia vidpunkto tia esprimo estas sensenca. 


®,, * .... * 

1. Ĉu vi ne diris tion? 

Jcs, mi certc diris. 

Zo 2.H 4 * * icaTOU 

BJI b i>* h 

# 3 p. **,<** $X11 **?? 

io-c Jes i Ne " A 

'CSftnjĵ-f £ i 

( 1 ) 

l k of:i)* 0 
Cu li jam iris ? 

LLo 

Jeg, )i jam iris. (Jesa reapondo) 

Ne, li ankorail ne iris. (Nea resp.) 

(2) 

*>‘o 

jCu li ankorafi nc iris? 

f i A lt : 0 

Jes, li jam iris. (Jesa resp.j 

«ŝ» tir ct 0 

Xe, li ankoraii ne iris. (Nea resp.) 

‘ftSi>*?> »n©RII 

i a^liiaiHVfcSo -ho Jes 

ĉ Ne ®iaai i. 

H*»^$»r ^'cuitx4 

RITftSo Jes i Ne 4-iOfli 

JalPir^Eof: 4 1'O-OSf)* b #15111 S ; i 
riUiKfi^o rn.4‘t 

^^h*Wtrli Jes i Ne hft 

®Htrt£o'C * ii>'t> t, 

^ 'C f) Z> o 

2. Tiu, kiu donis a! mi krajonon, 
estas ne tiu ĉi sinjoro, sed tiu. 

$) 

ne...sed 

&r.&'C£>of: 0 














3 . La nova instruisto parolas 
tiel rapide, kc mi tute ne povas 
komprcni lin. 

oitiufoja instrtii3to 5 Lt'~ 

04>—23.? lĵf: 0 

UTSf lt'fed-:J0.tSsfcTSĵ ho - 

Oo *!I tlel...kc ( k®..4;**' &... /O Olo 
£0* "C 5?)5' )f? ?»»J)|t *i h o 

Mi ne povas kompreni (tion) kion li parolas. 
Itfti ‘J ^®|ttH 5 ! 5 »o ^STi ne povas kom- 
prer.i liu- X & % X' Z' ? Z> o 

ism* C«) $(®). 

jfilB^KV, ^i^fllHSlJOŝSfTo 
CEJ &*, ^HN 'H$. 'rVftv^T. 

|ll. tHCii:' Masao 0if52! o 

a C-5IJ !&tt. MfH. ?£!»!> tffti. 

J. Sakurai, IL Taketa, II. lvovejo OŜS?to 

CTBJJ CMJ E 9 >fto 

I?! 

m - «i 

I.a trankviligaj sonoroj el la 
templo Kofukuĵi kvazaŭ eklumigas 
lampon ĉc la picdo de 1 ' digo. Nokta 
maliumo el Asakusa ekgrimpas 
kun scnsona tredo trans la riveron 
Sumido, kies alcvaĵo en dcnsa ncbulo 
baldaŭ englutas Macuĉijama’n. 
Nokto forskrapas la tegoltegmenton 
de Kannondo kaj ankaŭ la kvine- 
taĝan pagodon sub sia nigra balailo, 
kaj per purpura krepusko envolvas 
la kvartalojn de Ilanakodo, Imado 
kaj Haŝiba. Lampolumoj, kiuj nun 
aldonis al si brilecon, sin jetas el 
domoj en la reve fluantan akvaron. 
Rn tiu beleco mem de 1’vesperiĝo 
jcn ckzistas la vivo dc Mukojima. 

iŝ:^»Ofll|aSi L*C|X -tjjgs 0 *> 5 ^i £0 
i i> 'C-ts **»»'«#*« m-c ct£ &ir )%■%. 
IX HTkSSO %tC.Xh^Xs II #!iTC' 6S *>X 
:«3ĉ^fca 0t-Xjs o LA4* lafl- 

vorte r- ^ y~m Lflti b lt'S5:Ofg(iS 1 U < 

Ŭ 6 0 : 'P 
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tfmn chj d'#m-(K)> 

SPSSSh, X>feo 1 tR?t 0 
C5TJ #±> JHX> itft-* 

II. TaLeta, Ĵ. Sakorai, Moiiteto "Verda 0 

SSflo 


m «fp 3 trr»a 


iS 9 8 

1. ^ 0 /> 7 HX tnttff i' o 
3. dlxn^FH 1. ^ Lt:i>*s 13 
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RJUNOSUICE AKUTAGAUA 

DU LETEROJ 

Tradukita de II. II n Ji. 

( 4 ) 

Nun mi jam ne volas rabi de vi 
vian valoran tempon j:er plua pre- 
zentado de V ekzemploj. Nur mi 
cspcras, kc vi konvinkiĝos, kc ĉio 
ĉi tio cstas ncdubcbla fakto. Alie, 
I>ovas esti, kc ŝajnos al vi absolutc 
senscnca kaj absurda tio, kion mi 

A 

volas diri al vi. Car mi ankaŭ estas 
suferanto dc mia. propra dopptf- 
gaetiger , kaj konccrnc tion, mi havas 
ion, por kio mi petas vian favoran 
helpon. 

Mia propra doppclgaenger - 

mi skribis. Scd prccizc mi devos 
skribi-mia propra doppelgacnger 

kaj tiu de mia edzino. Mi, Ŝin’iĉiro 
Sasaki, loĝas ĉc N-ro..., ...ĉomc, 
Strato... en tiu ĉi Kvartalo, kaj 
havas la aĝon de 35 jaroj. Post la 
gradiĝo dc 1 ’ Filozofia Fakultato dc 
Tokia Impcria Universitato, mi min 
okupadas kiel profesoro de ctiko kaj 

dc angla lingvo cn . privata 

universitato. Fusako, mia cdzino, 
edziniĝis antaŭ ĝuste kvar jaroj. 

A A m 

Si cstas 27 jara, kaj seninfana. Ci 
tie mi volas tiri vian atenton al tio, 

ke ŝi havas histeriemccon. Si estis 
plcj rimarkinda ĉirkaŭ nia geedziĝo, 
kaj dumtempe ŝi cstis ticl melanko- 
lia, kc ŝi preskaŭ ncnion parolis cĉ 
kun tni, scd lastajn jarojn la atakoj 
histeriaj tre maloftiĝis, kaj ŝi fariĝis 
iom pli gaja ol antaŭc. Sed ŝajnas 
al mi, ke io multe incitis ŝian spirit- 
on en la lasta aŭtuno, kaj nuntempe 
ŝi turmentas min per tia aŭ alia 
nenormala agmaniero. Kial mi tiel 
akccnte priparolas pri ŝia histcrieco, 
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estas, ke tio havas ian rilaton kun 
mia propra klarigo pri ĉi tiu ekster- 
ordinara fenomeno. Pri la klarigo 
vi legos poste en mia lctcro. 

m 

Nu, kia cstas la rakonto de la 
doppelgacnger, kiu aperis al mi kaj 

al mia enzino? ĉi sin aperigas 
antaŭ ni trifoje. Nun mi priskribos 
unu post la alia kiel eble plej detale 
laŭ mia taglibro. 

La unua doppelgaenger aperis al 
mi dum ĉirkaŭ duonhoro post la 
naŭa posttagmczc dc la sepa tago 
dc 1 ’ lasta Novembro. Tiun tagon 
mi iris kune kun mia edzino por 
ĉeesti bonfaran prezentadon cn la 
teatro Jŭraku. Por diri malkaŝe, 
mia amiko kaj lia cdzino cstis dcve 
aĉctintaj la bileton, sed okazis al ili 
iu malhelpaĵo por ticn viziti, kaj 
})ro tio ili bonvolis transdoni al ni 
ilin. Estas ncneccsc priskribi detale 
pri la ludaĵoj mcm. Verc mi ne 
liavas spccialan intereson je muziko 
kaj dancado, sed nur iris tien kiel 
ŝia akompananto. Tial plcjparto el 
la programo nur servis al mi plie- 
nuiei. Sekve de tio, cĉ se mi volus 
skribi la detalojn, tute mankas al 
mi la materialoj. Scd laŭ mia 
memoro, antaŭ la interakto oni faris 
historian rakonton: La Jurniro 

A 

antaŭ la Soguno cn Kŭan’ei Epoko. 
Per tiu ĉi sola fakto cstus facilc 
clviŝita la suspckto ĉu mi ne havis 
tiam pretecon atendi ion ckster- 
ordinaran. 

(Dailrigota) 
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EL3LT#31, *J &%<»*$ L ĥ ) VdSŭitf-i:A 
j: 0 affii-tt-r ift rci»ji»a^ijw*<*»*!i 

«11*50: a, e, i, o, u, u. 
b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p, q, 
r, s, t, v, x, z, 8 ( = £). c, j |t x 7. h ? y ^ i 

HLftths, 

SlHo ttr-BBtl-rJiLR el, «« li. 
*&3Mo on (jp.®r0^-|tffl^)o 

MSlĴfc» JVt.ttlfl de (=de), ad 
(=al) ®-?7fiZtXZ<> «USiaT^-fo ĴflL 

Stt-o L ir-UZo 
f>U : I have un kaval = Mi huvas bevulon. I 
liave kaval=Mi havas bevalojn. 

x 7 ' A ^ h UJfJf ¥ ~io C <15 
5 J 0 #5': rex—rego, rexin = reĝino. 

*&i:Wh£TfcgĴfc 0 ifc?5 

rili jn JĈ- -er, -est jSLUaiKiulJKlS? mer, mest 
Tti^To 'PJ: riker ^Ut. mer rik = pliriĉa; 
el rikest 5(.|X el mest rik = la plej ri<a. 

JteĴfts^lt un, du, tri, quant, qnint, sex, 
sep», okt, nov, dec. J"{£|l±ŝll®!i!t025i: 
dec &OIJZ undec=dekunu, dudec=dekdu 
...H-pJdJUi -ta: duta —dudek, trita du = 
tridck du. "RJdJlll cent, mil, milion, 
miliar- 


— AW -Affi HAW 

± tfl 1 nos tu vos li ili 

0 nie enos te evos eil eili 

HAfi?i:l 40 iaJb’'Ji>'‘ , Ji:i/'o HRASftifc 

m (Hiwŭ) ix (-sin). w#« 4 saau 

— /U?» -Ai HAfPJ 

"iftliR"PplP 

men nor tcn vor sen lor 

gĵC meni nori teni vori seni lori 

le men=la mia, le meni = la miaj. 

JjUK dit =tlu Ĉi dat =tiu 

diti*-=tinj ei dati = liuj 

Ba«^«ga immt): 

ke = kiu kei=kiuj 

on=oni; jed = ĉiu: tin = iu: nul=neniu> 
tot«*tuta; tal = tia; alter = alia; seif=mem, 
saina. ilSSiilHt i 4*otĵ 2> 0 

mm\tAn, t hmiutnt, 

-en -ant, 

-ed, * e > SiSilt -ed, 

2RI1-rai, -rais 

? o o 11 haĥen = havi i 

loben — ami 

lobant=amanta lobed=amita 


mm&mtBM&m -h ^otĵtja 

io fiL ITSS—J1 prim = unua, 

duU=dna, trili—tria„. 

-ut (sinaois®) 

h primlit, dnlit, trilit,**. 

rn;m $ sill * r i: l fflO ĥ 

fr&o W'- du tri1i=du trionoj. 

mit voit=fojo -c^-fo ftsmtm 

-^-in ^otJSo septiu=scpo. 


lobc —anias lobed=amis 

lobrai = arnos 

havrai lol>ed =-estos aminta 

lobrais = amus, estus amanta 

habrais lobed = estus aminfa 
lob — amu. 

SSJUlBUMa esen ( = esti) ^MlbZl&& 
esen lobed —esti amata 


o -jii s* 
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ese lobed — eslas amata 
esed lobed —estis amata 
esrai lobed=estos amata 
esrai esed lobed=estos amita 
esrais lobed—estus amata 
esrais esed lobed = estus amita 
es lobed =estu amata 

se loben=sin ami; I lobe rae—Mi amas 
rain. 

-t *tg 

jL g totlit = tute, gradlit=grade, nuovlit 
nune, naturlit = nature, unlit“Sole. 

S l Is3Ŭ!]BŬS?: jes; non — ne; di=tie ĉi 
da = tie ; nun: mai=iam; semper = ĉiam ’ 
oft = ofte; jam; bald = baldaŭ; tant = tiom. 
quaut=kiom; molt = multe, tre; sat = sufiĉ(j 
trop = tro; vo = kie. 

ad-*al; de; ex—el; in*=en; 
per; pre=antau; post; pro; sub; inter; kon 
«=»kun ; sin =sen; kontra; tra; til«§is; um 
= ĈirkaŬ; np=sur; uper=super. 

13 • e=kaj: o = ail; en = ankaK ; ma 
=sed ; den — ĉar; ferner = plue, krome; si = 
se; quan=kiam...; ke; perke = ĉar, pro tio, 
ke; exke=de tiam, kiam; postke = post 
kiam; tilke=ĝis. 

150 mm u u mm&, w i sk 

-<> aa(K>r siyjiittc6»o 

E1 man de ke vos habe vided el 

sonin = la horar de kiu (kies) vi estas vidinta 
la tilinon. 

Universel V - V 

^giJl (verb-bibel) S4 Jt(H5i!), V “ 

236 t, 

7000 il 

lift64S4*1 'C<& z> o ^ ^ 0 |.ĵ 5 

II ĥ k 9 & C : hand = mano, hund, haus 
= domo, held = lieroo, help, hirn = ccrvo, 
varm, vald=arbaro, vang, vaser = akvo, vork 
— laboro, vund, vil =volonte, vild =swaga f 
vind =vento. t u -r y } 

T printerapo, somer, vinterap, vinter. }]% 
11 Januar, Feb- 

ruar, Mars, April, Mai, Juni, Juli, August* 


September, Oktober, November, Deeember. 
•felffl^ill ^ 7* ^: Lundai, Mardai, Erdai, 
Jovdai, Vendai, Samdai, Diodai. —‘jKjiafŜ 1 

son — filo, sonin=filino, man = 
viro, manin = virino 'Cftob* pater = patro, 
mater — patrino Tft h, Jlp 5 4 — 

iet=et, ĉj nes=eco 

er=-nn'o stan=cjo 

tol = ilo v 

lcli ? 7 « Of: 

-al, -cl, -ur, -tat, -ion ^Ul sion 

SU -li m -ly, © -lich) f 

f3ll -iv, -ant, o 4*^TI-(1 -foi 

(^t fal, JS» vol) 3LU seu 

an- -al, -ik fc 

*Jo 

viv = viv, viven = vivi, vivli = viva, vivli- 
nes=viveco, viscn = koni, visnes =* kono, 
seienco, visli**scienca, man — viro, maniet = 
(bometo=») knabo, manietin = knabino, man- 
li = vira, vireca, maninli = virina ; ko3t = 
kosto, kosten=kosti, kostli = multekosta, 
anfidli = nefidela, anfirm=nefirma, raalsanai 
anfirmnes=*nelirmeco, inalsaneco; anfirmstau 
— malsanulejo, observalen =observi, obser- 
vatnes=observado, observstan = observejo. 

l * lobkant=(amkanto=) 

hirano, vapornav = vaporŝipo, Unedstat = 
(unu-it-ŝtatoj=) Usono. 

h 0 jsn) iSiSi 

% V', ? 

Men senior, I sende evos un gramatik e 
un verb-bibel de un nuov glot nomed un- 
iversal glot* In futur T skriptorai evos 
semper in dit glot. I pregate evos respond- 
en ad me in dit self glot. ( = Mia Sinjoro. 
mi sendas vin (vin**al vi) gramatikon kaj 
vortaron de unu lingvo nomata universala 
lingvo. En estonteco mi skribos al vi ĉiatn 
en tiu ĉi lingvo: Mi petas vin respondi al 
al mi en tiu ĉi sama lingvo. 
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JAPANA MITO LAŬ KOJIKI 

TRADUKITA DE J. OKAMOTO. 


(Daŭ rigo) 


VI. 

Jam finintc la naskadon dclandoj, 
ili komencis naski diojn. Jcn la no- 
moj de dioj naskitaj : ili naskis la 
dion Ohokotoaŝi-o. postc la dion 
Iŭacuĉi-biko, poste la diinon Ihazu- 
bime, postc la dion Ohotahi-ŭakc, 
poste la dion Amenofuki-o, poste la 
dion Kazagecuŭakc-nooŝi-o, postc la 
dion Kazagccuŭake-nooŝi-o, postc la 
dion de maro Ohoŭatacumi, poste la 
dion dc riverelfluejo Hajaakizu-hiko, 
poste lia fratino la diino Hajaakizu- 
hime. 

{Entnte dekgedioj de Ohokotoosi-o 
ĝio Akicu-hirne .) 

La lastaj du gedioj Hajaakicu- 
hiko kaj Hijaakicu-himc dividis la 
regionon en du patrojn : maro kaj 
rivero. Kaj ili naskis la dion Aŭa- 
nagi, poste la dion Aŭanami, poste 
la dion Curanagi, poste la dion 
Curanamt, postc la dion Amcno- 
mikumari, poste la dion Kunino- 
mikumari, poste la dion Ameno- 
kuhizamoĉi, postc la dion Kunino- 
kuhizamoĉi. ( Entute ok dioj de 
Atianagi ĝis Kunino-kuhizamoĉi). 
Kaj iii naskis la dion dc 1 'vcnto 
Sinacu-liiko, poste la dion de l’arbo 
Kukunoĉi, poste la dion dc 1 ’inonto 
Ohojamacumi. poste la diinon de 
1 ’kampo Kajanu-hime, kiu ankaŭ 
nomiĝas Nuzuĉi. ( Entute kvar gedioj 

de Sinacu-hiko - ĝis Nuzuĉi). La 
lastaj du gcdioj Ohojantacumi kaj 
Nuzuĉi dispartigis la rcgionon cn 
du partojn : monto kaj kampo. Kaj 
ili naskis la dion Amenosazuĉi, postc 


la dion Kuninosazuĉi, poste la dion 
Amcnosagiri, poste la dion Kunino- 
sagiri, postc la dion Amenokurado, 
poste la dion Kuninokurado, poste 
la dion Ohotomado-hiko, poste la 
difnon Ohotomado-hime. (En utc ok 
dioj de Amenosazuĉi ĝis Ohotomado- 
hime). Kaj ili nakis la dion '1'orino- 
ihakusubune, kiu ankaŭ nomiĝas 
Amenotorihunc, poste la diinon 
Ohogccu-hime, postc la dion dc 1 ’ 
fajro Hinajaginaja-o, kiu ankaŭ 
nomiĝas Hinokaga-biko aŭ Hino- 
kagucuĉi. Pro 1’ naskado de tiu ĉi 
filo la diino Izanami riccvis brul- 
vundon ĉc sia hontparto kaj kuŝis 
en la malsanlito. Tiam el ŝia 
vomajo naskiĝis la dio Kanajama- 
biko kaj la diino Kanajama-bimc, 
postc cl ŝia ekskremento naskiĝis 
la dio Hanijasu-biko kaj la diino 
Hanijasu-bime, poste de ŝia urino 
naskiĝis la diino Micuhano-mc kaj 

la dio Ŭakumusubi. La filino de 
tiu ĉi dio nomiĝas Tojouke-himc. 
P infine pro l’nasko de l’dio dc l’fajro 
la diino Izanami mortis. (Entute ok 
gedioj de Amenotori-fune ĝis 'lojo- 
uke-himc). 

Ambaŭ gcdioj Izanabi kaj Iza- 

nami naskis entute dekkvar in- 

sulojn kaj tridckkvin gcdiojn. 

(Tiujn ili naskis, antaŭ ol ŝi 

?nortis. La insulon Onogoro ŝi ne 
• <-* 

naskis kaj oni ankaŭ ne enkalkulas 
Ilirugo'n kaj Aŭa'n en la vicon de 
iliaj gefiloj). 

VI. 

Tiara la dio Izanagi kriis, “ Ho 1 








[ 17 ] 


183 


Aminda fratino, mia kara ! Mi devus 
interŝanĝi cin por unu filaĉon! ” 
kaj li rampiris jen apud ŝian kap- 
kusenon, jen apud ŝiajn piedojn kaj 
li ploregis. Tiam el lia lanno nas- 
kiĝis la diino Nakisaŭa-me, kiu 
loĝas ĉe Konomoto cn Unco apud 
Kagu-monto. Poste la dio enterigis 
la diinon mortintan Izanami en 
Monto Hiba ĉc la landlimo inter 
Izumo kaj Hahaki, Tiam la dio 
Izanagi eltiris la dek-manprem- 
larĝan sabron, kiun li portis ĉc la 
flanko kaj forbuĉis la kapon de 1’ 
filo Kagucuĉi. Ua sango, kiu maku- 
lis la subropinton, ŝprucis alten ĝis 

la rokarcjon kaj naskiĝis el ĝi la 
dio Iŭasaku, poste la dio Nesaku, 
poste la dio Iŭazucuno-o, kaj ankaŭ 
la sango, kiiĉkovris ia supran parton 
de 1' sabro, ŝprucis altcn ĝis la 
rokarejon kaj ei ĝi fariĝis ia dio 
Mikaliajahi, poste la dio Hihajahi, 
poste la dio Takcmikazuci, kiu ankaŭ 
nomiĝas Takehucu aŭ Tojotiucu. 
Poste la sango, kiu kolektiĝis ĉe la 
teniio dc 1’ sabro, elgutis el inter 
la fingroj kaj naskiĝis la dio Kura- 
okami, postc la dio Kuramicuha, 
(Entute ok gcdicj stiprcnomitaj de 
lŭasaku ĝis Kuramicuha , estis nas- 
kitaj per la sabro. 

VII. 

P'l la kado de 1 ’ mortigita dio 
Kaĝucuĉi, naskiĝis la dio Masakaja- 
macumi, el la brusto naskiĝis la dio 
Odojamacumi, cl la ventro naskiĝis 
la dio Okujamacumi, el la hontparto 
naskiĝis la dio Kurajamacumi, cl la 
maldekstra mano naskiĝis la dio 

(Daŭ 


Ŝigijamacumi, el la dekstra mano 
naskiĝis la dio Hajamacumi, cl la 
maidekstra picdo naskiĝis la dio 
Harajamacumi, kaj el la dekstra 
picdo naskiĝis la dio Tojamacumi. 

La sabro, per kiu la dio buĉis 
la filon, nomiĝas Amanoohabari aŭ 
Izunoohabari. ' • 

VIII. 

Tiam la dio Izanagi, volante rcn- 
konti kaj vidi la diinon fratinon 
Izanami, sekvis post ŝi ĝis la lando 
dc Iomi, (I-Iadeso.) Kiam la diino 
lcvis la pordon kaj eliris el la palaco 
por lin vidi, la dio Izanagi al diris 
al ŝi, “ Mia aminda fratino! Mi 
naskis kun vi muitajn landojn sed 
nia laboro ankoraŭ ne finiĝas, do 
rcvenu kun mi, mi petas! ” La 
diino respondis. “ Estas bedaŭrindc 
ke vi venis iom malfrue ! Jam mi 
prenis manĝaĵojn faritajn en la lando 
de Iladeso. Sed tamen mi volas 
rcveni, ĉar por mi estas tute re- 
spcktinde ke vi, mia aminda frato, 
venis ĉi ticn por min revoki. Do 
mi nun pridiskutos kun la inferaj 
dioj. Kaj nu min ne rigardu, mi 
pctcgas, mia kara! ’’ Post tiuj ĉi 
diroj ŝi reeniris en la palacon, kaj 
tre longe pasis la tempo kaj li jam 
ne povis elteni ee minuton. 

La dio forŝiris la fin-denton for 
de 1’ densdenta kombilo, kiun li 
portis ĉc la maldekstra buklo, ck- 
lumigis flameton [>cr ĝi kaj eniris 
por rigardi. 

Sia korpo cstis ja tute kovritaj 
per svarmantaj larvctoj kaj tute 
putrinta. 

H m f 

'got a ) .. r- .- 
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ENLANDA KRONIKO 
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0 Tokio.-En la fino dc Junio 

S-ro N. Hirano intcncis aranĝi 18 
horan kurson por radio kaj Es- 
pcranto; nialgraŭ bc’c prcsitaj 
anoncafiŝoj aliĝis al ĝi nur 3 p. kaj 
oni liedaŭrinde dc is forjeti la pro- 
jekton.—22an, la 4-an merkrcdon 
dc l’Julio, oni havis la kutiman mo- 
natan kunvcnon ĉe la kutima loko. 
Tafl onidiro S-ro. S. Aglo, sola or- 
ginala vcrkisto en ncologismo en 
nia lando, devis paroli pri „La En- 
fikso. a Scd domaĝc estis, ke li pro 
nccvitebla afcro ne partoprenis la 
kunvenon, kiu, tial, ŝanĝiĝis tiu dc 
kunmiksa babilado. La komuna 
temo dc interparolado tuŝis forvctu- 
ron de aŭ japanaj aerplanoj kiuj tra- 
flugante Azion kaj Eŭropon vizitos 

Parizon, aŭ S-ro K. Simizukiu dirvcre 

(laŭ lia dirmaniero) vizitos Manĉuri- 

on. Poste ekparolis subitc S-ro inĝ. 

K. Ossaka sub la temo „l'orlasontc 

la patrujon.“ Granda scnsacio intcr 

* 

kunsidantoj. Cu ŝercaĵo aft serio- 
zajo ? Estis vcro kicl fuhuotondro 
de blua ĉiclo.—De la 3-a dc Jutiio 
oni komeneis ĉiusabatc kurson por 
komencantoj kaj progresantoj sub 
sperta gvido de S-roj R. Sasatani 
kaj S. Ogaŭara en Kokugakuin- 
Un vcrsitato. 23 kursanoj.—De la 
unua sabato de Julio oni komcncis 
Esp. Kurson nur por la ĝentila 
sekso cn Asocio dc Junaj Kristani- 
noj YWCA). Nombro de kursani- 
noj cstis ne multaj, scd ĉiuj icrnis 
fcrvore kaj entuziasme sub la gvido 
de F-inoj M. Morita kaj Jajima. 
Por intensigi rcciprokan amikccon 


kaj familiarecon la kurscjo translo- 
kiĝis al la domo de F-ino Morita kaj 
la kurso daŭriĝis ĉiusabatc ĝis la 
I a de Aŭgusto. 

0)Jokosuka —La i-an de Aŭg., 
okaze de la 60-jara jubileo dc mal- 
fcrmiĝo de lTIavcno Jokosuka, vizi- 
tis la urbon S-ro T. Juri el Tokio 

kaj S-ro Ŝimizu el Iliracuka. An- 
taŭ dekkelke da Oomoto’anoj S-ro 
Juri faris trc belan paroladon en 
Esperanto, sub spcrta intcrpretado 
de S-ro K. Macuba. Sckvis sprita 
parolado de S-ro. Simizu kaj poste 
oni havis spccialan Aĉulo-Kongrc- 
son cn Ruso-Japana Restoracio. 
Multaj apudestantaj ne-esperantistoj 
estis fortc impresitaj dc la vigla flua 
intcrparolado. (Estas pravc, ke 
apudestantoj estis forkonstcrnitaj, 

ĉar intcr la babilantoj sin trovis 
fame konata, Privat farita en Japa- 
nujo kaj honora hetmano dc aĉularo 
kaj ŝcrcularo.) La sckvantan matc- 
non ĉiuj ĉeestantoj de 1’supre nomi- 
ta kongrcso vcturis al la palaco de 

ŜK. 

S-ro Simizu cn Hiracuka, kie oni 
havis la sckundaran kongreson (bcla 
kongreso! Raporto de S ro Ma- 
cuba.) 

@Ajabe.—T.a Espcranto-Propagan- 
da Asocio de Ajabc ankoraŭ ĉiam 
daŭrigas Esperantan kurson. Oni 
sendis S-ron Itoo al Okajatna, Ili- 
mezi kaj aliaj lokoj por la propagan- 

do de 1 ’lingvo dum Majo kaj Junio. 
Multaj pcrsonoj lernis Esp. sub lia 
gvidado kaj oni fondis cĉ novan 
grupon en Himezi.—La 5-an dc 
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Julio oni fcstis la duan datrevenon 
dc enkonduko de Esp. cn Oomoto ; 

S-ro Sigemacu, la unua instruinto al 
la Oomoto'anoj, ĉeestis la kunvenon, 
kiu oka?.is en Gckko-kaku kun 50 
partoprenantoj. Per la saluto dc 
S-ro Joŝihara la dolĉa ki nsido mal- 
fermiĝis jc la r-a posttagmeze kaj 
postc sekvis entuziasmaj paroladoj de 
sennombraj samideanoj dc 1’religio. 
S-ro Sengecu Deguĉi, reprezentanto 
de Ajabe filio de J. E. I. apcris sur 
la cstrado kaj gratulis la feliĉan 
okazon, kuraĝigante la samkrcdano- 
jn al pli encrgia klopodo por la 
universala frateco. La kunvenon 
fermis lerta saluto dc S-ro Kurita, la 
redaktoro de la Verda Mondo.— 
Oomoto sendis S-ron Niŝiinura al 

Ceneva kongreso por reprezenti la 
novan spiritan movadon ; krcdeblc 


li nun veturas sur la Ruĝa Maro 
(i3a dc Julio). Oni baldaŭ legos 
liajn raportojn el la kongresejo. 
(Raportita de S-ro Kaŝtano . 

©Mie.—Tri fojojn ĉiusemajne de la 
18-a de Majo ĝis la 17-a dc Junio 
oni havis Esp. kurson por komcn- 
cantoj cn la pensiono dc Mic Agr. 
kaj Arb. Kolegio. Finiĝis kun 
favorata sukceso. 

@Nagasaki.—De la ra de junio, 
S-ro Ucda gvidis unusemajnan kur- 
son, al kiu aliĝis komencc pli ol 170 
lernantoj. Ĉc la fino dc Pkurso oni 
kalkuris ĉirkaŭ 60 entuziasmajn sa- 
mideanojn. Laŭ ilia arda dcziro 
S-ro Ueda daiirigis la kurson plu 
unu semajnon. Ni atcndadas Ia 
tagon, kiain nia sankta movado ati- 
ngos al sia zenito en nia urbo Na- 
gasaki. (Nagasaki Esp. Grupo). 
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• Sirupla nuraero: ¥1.20 afraukite. Jarabono: ¥ 12.00 afrankite. • 


viiiimmmiiiimmiimiin iiiiiiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiitiHiitiiiiiiiiiiiiiiiitintiiiiiiiiiiiiiiiiimiNiiiiiiiiiiiiMiimiimitiiiiiiiiimiiiiiiiiitiiHitimmimMmmftKMmmMili; 


Seriŝev JT C flltf C> tl l I, — fndRflTStSJit 


1 

1 KTt * ‘J to: s 

| -cl ifir 




9 

jituiMiiiimmimimmiimiimiitmiimmiimmmmmmmmmtmiimmmitiiiiti 


iMiiiMimmimiMimMiimiiMimmiiiiMHiiMiiiinimiiiiiiiiMmiMiimMmiiiifMiMmMiii. 












[ 20 ] 




©9 ¥* 0 I ;£ 4» x * 9 1* TM i 5 £A 

st T iŭ*o W 3 : 7 . SfjRj-Tlt senfadcna telefono 
S 3> ‘J C11 $%m isi>S| 1C 

.'SldĉT 9 V * 0&t - US Un i t£ A, e 

,T ;, ;r ' ( 5 ?I*Ŭ>*) 

CifD >K4iU senfadena tclegrafo, sen- 
fadena lelcfono (^ifi-'C'll 'vireless telegra- 
phy aud telephonj) "CT t>\ ŜSĉ&ififi? radio 

( R *Jft*Cll n*, itl&Tll v - r -t *)£ 

tfli ŭ tnitc *) i tf:tt 
&ĵĝ .*•?*> 9 ^ 1> 'C t radio 5;/l)SA 'Cd , 3t 

|i»bU CTo (radio ^ttlf^JOSK^flifx 

of;0li 0 ; 4'CTtt&ŝŭttt. 

0M1:|1 i«Mp?h; ĥ Zv/Ĵ) 

radio Itifcjfcfcfg-C l l (T|g#$U©;St 

TTo (3felS|l lumradio) 

®^$£^^SSStJ 176 H 8 ff 0 Je la 6-a kaj 
duono estu veniginta aŭtomobilon. 0 veni- 
ginta (1 atltomobilon 4>)£]*?T -St$|:.H,£.i 

11 veniginte ili-oT estu 4 . 
¥lB ^ /:* A ,ŭ( CA i T o Je la 6-a kaj duono 
estu allomobilo venigita. t£ T fUt*— d'© 11 

tt C S«IijRllfr k To (&$&§}#J 5 ) 

(??) S5-BSI1 SffCffts 

* ! ©i*tfttTttt tofcHlt r$ L'Cfc>i)*ŭ tt 

«'huit*. 

Ki iru. ? £>?f ; 7 ’ 

(Vi)iru. (?Jj(»()tfiJ 
Li iru. ttVttd'i££ 

Ni estu trankvilaj. fCJfM •? 

(Vi) estu trankvila. 2c*.ŭ' L f: i «* 

I,i estu trankvila- *£,£> 3 i£ /b 

Estu trankvilaj. lf: & ^ 

EPifnAfS^i^li ±ŝB0 

sn-c*t b v ;iu>-<^'c<boo 

(.mv 

Mi estu venigintaj udtomobilon. 

If-Mi ĥ ® j$l^ s ,if: l c s < : s 1 : l 

i ? 


(.Vi) estu veniginta adtomobilon. 

ri$ŭijĵ: 4 «i; L'C!St'-c < n 

Li estu veniginta atttomobilon. 

mtmMki - ? L-cffi < /)Ut' 

CJfc$i$: Venigu adtomobilon. 
i ;<£] 

EP b 0fJ)J c estu veniginta |t vi (»& 3 

H'C*-C 

4 -jncAnifi; f.J0 0 

Estu veniginte adtomobilon. 

5 L*CI1 i h L < /j;v ' 0 X veniginta U^i 
estti OflOJtiŝBT* aiitomobilon 
tAOT llt£i' ( 0 W| 54 > ^T i OU ?. 

venigintan adtomobilon S -tlnil*l; h /£L'o 

X 

Je Ia C-a kaj duono adtomobilo estu 
vcuigita. 

iUUt'o ŬiL |154.?5i 

UH «J 3JSI)0^ 3 * 4 . iio C 3i |J JH tA h n 

/;v'o 

©Sed la plej bela estas kuŝi en la lumo de 
la luno 0 bela |1 ljcle 'Cllft V J dtt£/Lf)*o 

(MK.ŬM.) 

C^Ĵ la plej bela afero i ~t fv(t) £ 7 , f<' 
*S D)I 3 kuŝi i>‘±|5'C^:4*3£lrJ i> 0 *CT** 

U < belc SŭlJgiajgfcJflCAi# 

i> { £ £ Lt'o 

©Perloj cl la Oriento, p. 1 , 1-3, La palrino 
diri 3 , ke ŝi ne povas revcni... (1 povos 'Clt 

b ‘J d: t£ L t\, (R|R) 

C^ĵ ;s fe 

i>i:|t Mi ne povas reveni... i ScAflJoT 
i/>Lv'o F. Krestomatio ^^^0^] b { 5) 
l J *T, ŭllt>^^T(l ttll 
ifi: —$Pt: ni0T"fi*v ^^./<9 

. i/ h Tll l o ĉ SiJjTTo & 


'MKSJAlt iSiSi: 

{Vi iiJf >Ĉ0CTt*» provizora adrcso llfjf 
5 )" c /o Japanese Govcrnment Hailways, 1 
Madison Avenue, New York Ciiy. 
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KASRAPORTO DE J.E.I 
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Nippon Esperanto-Sa 

KANDA, NIŜIIMAGAŬA 0 O 7, TOKIO 
TELEFONO: OTE 5588 
POŜTKASO: TOKIO 51613 




■ ' ■ 

BULGARA ANTOLOGIO, kunmetita de 
Ivan H. Krestanov. Prozo kaj poezio. ¥ 

1925 ... .1, ... ••• ••• ••• ••• ••• ^»40 

H. A. Luyken: PRO IŜTAR. Oiiginala 

romano. 1924 .. 3 - 5 ° 

H. A, Luyken : STRANGA HEREDAĴO. 

Originala romano. 1922.* ... i »95 

Jean Forge: SALTEGO TRANS JAR- 

MILOJ. Oiiginala romano. 1924... ... 2.65 

JeanFoige: ABISMOJ Originala romano. 

X Q ^ ••• • • • ••• • • • ••• • • • • • # ^ ^ ^ 

H. J. Bulthuis : IDOJ DE ORFEO. Origi- 

na^a romano. ... ... ... ... ... ... 2.4® 

Francesco Nitti: EUROPO ĈE LA 

ABISMO. 1924. . .. 1.80 

James Connor: GERMANA-ESPER- 

ANTO KONVERSACIA LIBRO, por 
la uzo en lernejoj kaj en vojagoj. 1924,.. 2.00 

T. Ariŝima: DEKLARACIO, trad. de T. 

Tooguu. 1924. 1.25 

Shakespeare : LA TRAGEDIO DE REĜO 
LEAR, el la angla originalo tradukis 
A. L. Curry kaj A. J Ashley. 1924... ' 2.50 

Emeriko Mad 4 ;h: LA TRAGEDIO DE 
L’HOMO, el la hungara originalo tradu- 
kis K. Kalocsay. Drama po:mo. 1924. 2.20 

M. C. Butler; FIRST STEPS IN ES- 

PERANTO. 0.50 

Ed. Privat: KURSA LERNOLIBRO, laŭ 

praktika parola metoio . 0.40 

Ed. Privat: KARLO. Facila legolibro... 0.30 
Baliiman: TRADUKO DE FRANCAJ 

POEZIOĵ « M >l# Mt #l# aii lf# il# 2,40 
PROLETARIA KANTARO . 2.85 




















